
1146 

                                           ResearchBib IF - 11.01, ISSN: 3030-3753, Volume 2 Issue 6                                                                             

 
 

РОЛЬ ЛАТЫНИ В ФАРМАЦИИ 

Сабирова Сабина Олимовна 

Азиатский Международный университет. 

Email: sabirovasabina2@gmail.com  

https://doi.org/10.5281/zenodo.15714760 

Аннотация. В этой статье представлен научный анализ исторического развития, 

современного применения и будущей роли латыни в области фармации. В ней 

рассматривается незаменимое значение латыни в фармацевтической терминологии, 

номенклатуре лекарственных средств, при составлении рецептов и фармакологических 

исследованиях. В статье подчеркиваются точность, краткость и универсальность 

латыни, а также ее роль в обеспечении профессиональной коммуникации между 

фармацевтическими экспертами и безопасности пациентов, иллюстрируемая 

соответствующими примерами. Кроме того, в статье обсуждается сохраняющаяся 

актуальность латыни в фармацевтическом образовании и практике, несмотря на 

растущее влияние английского языка в современной медицине. 
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Вступление 

Фармацевтика, как динамичная и важная отрасль, занимающаяся охраной и 

улучшением здоровья человека, включает в себя открытие, разработку, составление 

рецептур, производство, распространение и рациональное использование лекарственных 

средств. В этой многогранной деятельности точность, стандартизация и всеобщее 

понимание имеют первостепенное значение. Исторически сложилось так, что латынь, 

помимо того, что была языком древняя Римская империя, в Средние века стала языком 

общения европейской науки и медицины. Ее влияние оказало глубокое влияние на 

фармацевтику и продолжает занимать важное место в номенклатуре лекарственных 

средств, фармацевтической терминологии, составлении рецептов и научных сообщениях 

по сей день. 

Цель этой статьи - всесторонне проанализировать многовековое значение латыни в 

фармацевтике, проследить ее исторические корни, продемонстрировать ее современное 

применение и оценить ее роль в будущем. В статье подчеркиваются уникальные свойства 

латыни в фармацевтической сфере, ее точность, лаконичность и универсальная 

понятность. В нем также рассматриваются причины, по которым латынь сохраняет свою 

актуальность в фармацевтическом образовании и практике, несмотря на доминирующую 

роль английского языка в нынешнюю эпоху глобализации. 

1.Историческое развитие латыни и ее раннее влияние на фармацевтику 

Введение латыни в сферу фармации восходит к глубокой древности. Древние 

римляне обладали богатым опытом в использовании лекарственных растений и 

природных веществ. Важные медицинские и ботанические трактаты той эпохи, такие как 

"De Materia Medica" Диоскорида были написаны на латыни, в них подробно описаны 

многочисленные лекарственные средства и способы их применения. С упадком Римской 

империи и наступлением средневековья, в то время как научный прогресс в Западной 

Европа переживала временный спад, монастыри служили центрами сохранения 

медицинских знаний и выращивания лекарственных растений.  
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Монахи документировали процессы приготовления лекарственных препаратов на 

латыни, и этот язык сыграл жизненно важную роль в передаче медицинских знаний из 

поколения в поколение. 

Позднее Средневековье и эпоха Возрождения стали свидетелями возрождения 

интереса к науке и медицине. Латынь оставалась основным языком обучения в 

европейских университетах, а медицинская литература издавалась преимущественно на 

латыни. Известные врачи, в том числе Гален, чьи труды были переведены на Латынь на 

протяжении веков служила основным учебным пособием для студентов-медиков. В XVI и 

XVII веках фармация начала формироваться как самостоятельная наука, и латынь сыграла 

решающую роль в стандартизации и классификации лекарственных веществ и препаратов. 

Карл Линней использовал латынь при создании номенклатуры ботаника и зоология 

в 18 веке заложили основы универсального и точного наименования биологических видов, 

что непосредственно повлияло на фармацевтику. Латинские научные названия 

лекарственных растений обеспечивали их точную идентификацию и предотвращали 

путаницу. 

2.Фундаментальное значение латыни в фармацевтической терминологии 

Даже сегодня значительная часть фармацевтической терминологии основана на 

латыни, что обеспечивает основу для всеобщего понимания и точной коммуникации 

между профессионалами в этой области. Основные понятия, такие как фармакологические 

группы лекарственных средств (например, антибиотики, анальгетики, антигистаминные 

препараты), механизмы действия (например, вазодилатация, сужение сосудов), пути 

введения (например.g. перорально, внутривенно, внутримышечно), побочные эффекты 

(например.g., тошнота, рвота, головокружение) и фармацевтические лекарственные 

формы (например.g., таблетки, капсулы, растворы, мази) Выражаются стандартными 

терминами. 

Преимущества латинских терминов заключаются в их краткости, точности и 

семантическом богатстве. Одно латинское слово или фраза часто могут передать сложную 

концепцию в сжатой и точной форме. Например, термин "противовоспалительные 

средства" состоит из элементов, означающих "против" и "воспаление", что точно 

описывает лекарственное средство с противовоспалительным действием. Такая точность 

имеет решающее значение для предотвращения ошибок при приеме лекарств и содействия 

эффективному общению между специалистами из разных стран. Изучая латынь, 

студенты-фармацевты понимают изучают фундаментальные принципы профессиональной 

терминологии и готовы эффективно использовать эти знания в своей будущей практике. 

3.Роль латиницы в международной номенклатуре лекарственных средств 

Международное непатентованное наименование (МНН) лекарственного средства 

служит уникальным и общепризнанным идентификатором одной и той же 

фармацевтической субстанции во всем мире. Присвоенные Всемирной организацией 

здравоохранения (ВОЗ) МНН часто имеют латинские или греческие корни и содержат 

информацию о химическом составе лекарственного средства структура, 

фармакологические свойства или механизм действия. Например, суффикс "-олол" 

используется для обозначения препаратов, относящихся к группе бета-адреноблокаторов 

(например, пропранолол, метопролол), в то время как суффикс "-циллин" указывает на 

антибиотики из группы пенициллинов (например, амоксициллин, 

пенициллинпенициллин). 
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Система МНН была разработана с учетом того, что фирменные наименования 

лекарств могут различаться в разных странах. МНН выступает в качестве универсального 

идентификатора, гарантирующего четкое понимание специалистами, говорящими на 

разных языках. одного и того же лекарственного средства. Это имеет большое значение 

для международного научного обмена, регистрации лекарственных средств и безопасного 

использования лекарственных средств. Использование латинских и греческих корней 

способствует краткости, ясности и запоминаемости названий. 

4.Традиции и современное применение латыни при назначении лекарств 

Использование латыни при написании рецептов на фармацевтические препараты 

имеет многовековую традицию. Хотя некоторые части рецептов в настоящее время 

выписываются на национальных языках, латинские сокращения и словосочетания по-

прежнему широко используются и способствуют краткости, ясности и понятности 

рецепта. Латинские сокращения, такие как "Рп" (Рецепт – возьми сам), "Дс". (Da signa – 

давать и помечать), "S." (Signa – этикетка), "M.f." (Misce fiat – смешивать и 

изготавливать), "q.s." (quantum satis – достаточное количество) и "a.a." (ana partes aequales 

– равные по поровну) обеспечивают универсальное понимание для фармацевтов и врачей. 

Кроме того, лекарственные формы лекарственных средств (Forms of drugs) также 

обозначаются стандартными терминами: "таблетки" (tablets), "капсулы" (capsules), 

"присыпки" (powders), "растворы" (solutions), "суспензии" (suspensions), "эмульсии" 

(emulsions).), "суппозитории" (suppositories), "мази"(omazies), "кремация" (cremation) 

(кремы) и другие. Эти термины содержат четкую информацию о форме и способе 

введения лекарственного средства. Использование латиницы при написании рецепта 

сводит к минимуму недоразумения между фармацевтами и врачами и помогает 

гарантировать, что пациенту будет выдано правильное лекарство. Латинские термины и 

сокращения также сохраняют свою актуальность в современных электронных системах 

выписывания рецептов. 

5.Роль латыни в фармакологических исследованиях и научной коммуникации 

Фармакологические исследования направлены на открытие новых лекарственных 

средств, изучение механизмов их действия, определение их фармакокинетических и 

фармакодинамических свойств, а также оценку их безопасности и эффективности. 

Результатами этих исследований являются публикуется в международных научных 

журналах и обсуждается учеными по всему миру. Терминология, основанная на латинице, 

обеспечивает точность, ясность и всеобщее понимание научных статей. 

Научные названия новых лекарств, биологических объектов (например, бактерии – 

Streptococcus pneumoniae, вирусы – Вирус иммунодефицита человека, растения – Atropa 

belladonna), физиологических процессов (например, апоптоз, гомеостаз) и заболеваний 

(например, сахарный диабет, гипертония) обозначаются латинскими или греческими 

буквами условия. Это позволяет ученым из разных стран обмениваться информацией об 

одних и тех же концепциях и способствует международному научному сотрудничеству. 

Использование стандартных латинских терминов в научных публикациях обеспечивает 

точную интерпретацию результатов исследований и предотвращает путаницу. 

6.Место латыни в современной фармации и перспективы на будущее 

В 21 веке, в условиях стремительной глобализации и развития информационных 

технологий, английский стал доминирующим языком международной науки и медицины. 
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Тем не менее, латынь продолжает сохранять свою значительную роль в области 

фармации. Преподавание латыни как предмета на фармацевтических факультетах дает 

будущим специалистам необходимую основу для правильного понимания и применения 

профессиональной терминологии. Современные учебники и электронные ресурсы 

способствуют быстрому выявлению и правильному использованию латинских терминов. 

Ожидается, что латинский язык и в будущем будет оставаться основой 

фармацевтической терминологии. По мере появления новых лекарственных средств и 

фармакологических концепций будет продолжаться создание новых терминов с 

латинскими корнями. Точность, краткость и универсальные характеристики латыни 

обеспечивают ее неизменную актуальность как неотъемлемой части научного и 

профессионального общения в фармацевтике. Кроме того, знание латыни также важно для 

понимания истории и культуры фармации. 

Вывод 

В заключение хотелось бы отметить, что латынь играла жизненно важную роль в 

области фармации на протяжении веков и продолжает сохранять свою актуальность и 

сегодня. Латынь составляет основу фармацевтической терминологии, обеспечивает 

универсальную номенклатуру лекарственных средств, повышает точность при 

выписывании рецептов и способствует международному общению в области 

фармакологических исследований. Несмотря на сильное влияние английского языка в 

современном мире, уникальные свойства латыни обеспечивают ее неизменную важность 

как неотъемлемой части это является частью профессиональной компетенции 

фармацевтических экспертов. Каждый специалист, работающий в области фармации, 

должен в совершенстве владеть основными принципами и терминологией латинского 

языка, поскольку это не только расширяет профессиональные знания, но и также 

способствует обеспечению безопасности пациентов. Ожидается, что латинский язык и в 

дальнейшем будет занимать важное место в фармацевтической отрасли. 
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